NMNekka TAMMU

3amMmeTkn 0 NOJIMreHeTU4YHOCTHU
B npo3e HabokoBa*

BBEJEHHE

1. Hacrosammas paboTa IIOCBSIIleHA PACCMOTPEHHUIO IIPO0JIEeMBI,
Kacamlmeiicsa CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTell XyI0KEeCTBEHHBIX TeK-
CcTOB M 0003HAUAEMOU IHUIIYIIUMN O MOATEKCTe TeopeTUKaMHU He-
CKOJIBKO TSKEJOBECHBLIM TEPMUHOM IMOJUTeHeTUYHOCTh (CM., Ha-
npumep: Munn 1972; Pouen 1983; CvmuproB 1985; HonkoBcKuii
1986).

KopoTko rosopsi, manuasa npobJjieMa CTAHOBUTCSA 3HAUMMON IIPU
aHajans3e TaKUX XYIOKEeCTBEHHBLIX TEKCTOB, KOrJa B OTAEeJIbHOM
CerMeHTe TeKCTa aKTyaJlu3upyeTcs He OOUH TOJBKO IMOATEKCT (Mau
ONIVH JINTEPATYPHBIN MCTOUHUK), a 1[I0 MHOKECTBO MCTOUYHUKOB.
B sTOM cMBIC/IE HHTEPTEKCTYaIbHASA CBA3b MEKAY MEePBUYHBIM TEK-
CTOM ¥ €ro IOATEKCTOM MOJKeT ObITh HasBaHa MOJUTeHeTUYeCKO,
IMOCKOJIbKY B HOJO0HOM CJydyae B MOPOMKICHUM JAaHHOTO CerMeHTa
y4yacTByeT He OAuH, a 00Jblllee KOJUUYECTBO NCTOUHUKOB.

Harmu pacey:xaeHnsa UIIIOCTPUPYIOTCA IPUMEPaMU 13 PYyCCKO-U
aHTJI0A3BIYHOM TPo3bl Bragumupa HadokoBa. B ciryuae cyrecTBo-
BaHUSA ABYS3LIYHOT'O BaprUaHTa MPUBOAATCS 004, TAK KaK B aHTJINH-
CKMe TepeBOJbl CBOMX HANMCAHHBIX MEePBOHAYAJIBHO HA PYCCKOM
sA3bIKe TeKcToB HaboKOB BBOAMJI MHOI'O M3MEHEHMI, KOTOPhbIe TaK-
JKe CYIIeCTBeHHBI B aclleKTe M3y4aeMOM HaMu’ IIPO0JIeMbI.

B xauecTBe rumoressl MBI YTBEPIKIAeM, UTO HECMOTPS Ha TO,
YTO MOJIUTeHeTUYeCKe CBSI3YM HUKOUM 00pasoM He XapaKTepusyooT

* B oCHOBY cTaTby IIOJIOKEH IOKJAal, IIPOYUTAHHBIM Ha ceMUHape IIO
aBaHrapay, MpOBeJeHHOM B MHCTUTyTe MUPOBON JIMTEPATYPhI WM.
A. M. I'opprkoro B MockBe 4—6 nexadbpsa 1991 roxa.
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nckKaounTegabHo0 HaboKkoBa — miu, 6oJiee MIMPOKO, MOJEPHU3M BO-
o0I111e, — TeM He MeHee MOXXHO B TOM HeOOBIKHOBEHHO CHCTEMATMH-
YECKOM MeTOfie, MOCPEACTBOM KOTOPOTO STOT aBTOP IIPHMEHSET
MHOTOUYMCJI€HHBIE IIOATEKCTHI, YCMOTPEThL OCOOEHHOCTU MOJEPHI3-
Ma, K BBIJEJEeHNI0 KOTOPhIX B cTujae HaboKoBa MBI M CTPEMUMCH.

B s3ak/0unTeJIbHON YacTH MBI BKPATIE KOCHEMCS BOIIPOCA POLIO-
Boro cxozcrsa HaboKoBa ¢ HEKOTOPBIMIU U3 €ro co0paThbeB — pycC-
CKHX MOJEPHUCTOB.

2. CHauaja cieayer OIpPeIeuTb, YTO Mbl IIOHIMaeM B KOHTEK-
cTe JaHHOII pabOThHI IO HMOHATHEM moaTeKcT. O6paTumMcsa C 9TOH
meabio K pomany Hab6okosa «Jlap» (1937—8, 1952), nmepeBeaeHHo-
My 3aTeM MM CaMKUM Ha aHMNIMACKUM A3BIK moj 3aryaBueM «The
Gift» (1963).

B sTOoM pomMame B OCHOBHOM TEKCT BCTaBJIeH IPyroi Texcrt. U
BCTaBJIEHHBIN TEKCT, IIPEAIIOJOKUTEJIbHO HAIIMCAHHBIA repoeM pPo-
MaHa, B CBOIO Ouepelb PeIleH3uPyeTcsa KPUTUKOM K3 poMaHa, pe-
IMeH3Usd KOTOPOro IHMUTHUpPyeTcs Hu:Ke. Kputuk, mo mvenu JIuHes,
MUIIEeT CJeayIoIee:

The author writes in a language having little in common with Russian
<...> he places solemn but not quite grammatical maxims in the mouths of his
characters, like «The poet himself chooses the subjects of his poems, the
multitude has no right to direct his inspiration» (HaGoxor 1963 : 287).

..II09T caM u30upaeT NpeAMeTHI [JIf CBOUX IIeCeH, TOJIIA He MMeeT IIpaBa
yupaBaATh ero roxHoBernuem (HaGoxos 1937—8, 1952/ 1975 : 338).

Benurnrit JIunes!.. IIponuTupoBaHHBIN PYCCKUN OTPHIBOK ITPOUCXO-
IUT U3 HE3aKOHUEHHOTO IIPO3andyecKoro coumHeHus IlymkuHa
«Erunmerckue moum» (1835), rme mostT YapcKuili mpeajaraeT maH-
HYIO TeMy improvvisatore:

Bor Bam Tema <...> 09T caM u3bupaeT IpeIMeThl IJIA CBOUX IIeCEH; TOJIIA
He MMeeT IpaBa ympasiATh ero BpoxHosernueM (IIymxuna 1969 (V): 159).

ITOoT MaJeHbKUIl o0MaH, MpuMeHeHHbIH HaOOKOBBIM IIO OTHO-
IIeHUI0 K BBIAYMAHHOMY UM KPUTHKY, COCTABJAET IMOYyUUTEIbHBIH
nmpuMep SBJIeHUsS, 0003HAUaeMOTO TEOPeTUKAMU, W3YYaIOIIIMU
MOATEeKCT, TePMUHOM aBTOMeTaolucaHnue (Hampumep, THUMeHUMNK
1975). Omu6ka JIuneBa (BHyTPH poMaHa) B MPOUTEHUHN BCTABJICH-
HOT'O IIYIITKMHCKOTO OTPBIBKA, KAK MMEIOIero MaJio O0IIero ¢ pyc-
CKUM $A3BIKOM, ABJISETCS IIOYYUTEJIbHON, TaK KaK ee IOBTOPAIT
BHE pOMAaHa BCe Te YMUTATeJIUW, KOTOPble He 3HAIOT I[UTATHI UJIU KO-
TOpBIE B 00II[eM He 00J1aal0T KYJIbTYPHOI KOMIIETeHI[NEH, TPeIo-
JlaraeMoil MHTePTeKCTyaJIbHBIMU cTpaTeruaMmu Habokosa.
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3. B usyuenuu noxrexcroB HabGokoBa Hac MHTePeCyIOT, TAKUM
o0pasoM, UMEHHO T€ CTPATeruu, KOTOPLIMU ITHUCATEJb MOT II0JIH30-
BaThCS B UTPE C UNUTATENIbCKUM KYJIbTYPHBIM co3HaHueM. OueBUI-
HO, 3TO OUeHb OOIIUPHBIN IIpeIMeT U3YyUEeHUsI, U BOIPOC MOJUTEHe-
TUYECKUX CBA3€H KacaeTcs JIUIIb OJHOI0 CIeNU(PUIECKOr0 aclieKTa
po0JIeMBbI.

Hpyrumu cjaoBaMu, MBI OyJleM WMETH JeJI0 C OIIPeeJIeHHBIMU
mpuMepaMu u3 Tpo3bl HaOGoKoBa, MpU MHTEPIPETAIN KOTOPBIX
YUTATETI0 CJAENOBAIO ObI He OCTAHABIUBATHCA IMOCJTE OOHAPYIKEHUA
oxuoro ucrounuka («Erumerckue moum» IIymiKuHA), a mepeidTH K
MOUCKAM APYTUX BO3MOMKHBIX T'IYOOKO CKPBITHIX HOATEKCTOB.

Ilpepnaraemble HU}KEe 3aMETKU MOTYT pacCMaTPUBATLCA Kak
JIUIITL HEMHOTO 0oJiee 4yeM IPU3BIB K 00jiee BCECTOPOHHEMY M3yde-
HUIO MHTEPTEKCTYaJbHOCTH B coumHeHusaXx HabOokKoBa, cieqoBaTh
KOTOPOMY aBTOP HACTOAIIUX CTPOK cOOMpaeTcsa B camMoe OJmsKaii-
mree BpemsdA. (Cm.: Tammu 1986a; 1989; 1990a) *.

THUIIOJOTIUA

4. TIpexxme ueM UATHU OaJibllie, OBLIO OBI IIOJIE3HO PA3rPAHUUYUTH
IBe 0OJIbINIE KATEerOPUU IIOJUTE€HETHUUECKUX CBA3ell. ITO MOIKHO
clesaTh HA YMCTO CTPYKTYPHOM OCHOBE.

IIycts T1 Oymer oGo3HauaTh IIepBUUYHBLIA TekcT m T2, 3 ..n
MHOKECTBO MOATEKCTOB, MJIN BOBJIEUEHHBIX MCTOUYHUKOB.

CoOTBETCTBEHHO MBI MOYKEM T'OBOPUTH O CIAyUaAX, KOTJa OTAENb-
HBIN CETMEHT TeKCTa CHAOKeH CCBhLIKaMM! Ha COeNUHEHHOCTb NBYX
niu 6ojiee OOBIYHO HUKAK He CBA3aHHBIX MEKIY CO00Ii ITOATEKCTOB.
CokpallleHHO 9TO MOJKeT ObITh obo3HaueHo tak: T1 — T2 + T3. Ba-
puanTsl sToro Tuna (Tum I) OyayT paccMoTpeHBI HUKe B pasfeiiax
6—8.

Ho MBI Tak:kKe MOKeM TOBOPUTH O «IIOATEKCTE B IIOATEKCTE». B
TaKOM CJIy4ae BCTaBJIEHHbIE MOATEKCTHI BCTPEUAIOTCS B IIpefesiax
IPYyT Apyra, ¥ TeM CaMbIM CO3JaeTCs BIeuaT/ieHue MPUUNHHOM, 1C-
TopuKo-auTeparypHoit cBasu. Cokpamrenno: T1 —» T2 — T3. Oror
tun (Tun IT) 6yger paccmorpen Huske B paszgenax 10—11.

THUII I: T1 > T2+ T3

5. CoemuHeHHBIE IOATEKCTHI MOTYT, OUYEBHJIHO, BOCXOJIUTH K
PasHbIM JIUTEPATYPHBIM ncTOuHHKaM. Yuras HabokoBa, Mbl 0OHA-

* O TeOpeTHYeCKOM II0 IPEUMYIIIECTBY MOAXO0Ae K IMpobieMaM IIOATEKCTa
cm.: Tammu, 1991.



4

pysKuBaeM ciiydyam, Korjga (a) MOATEKCTHI IIPOUCXOAAT M3 COUMHE-
HUH oxHoro aBropa (ckakem, Ilymkuua); Ho (0) MOATEKCTHI MOTYT,
KOHEYHO Ke, MPOUCXOJUTH, UTO ObIBAET MOBOJBHO YACTO, U3 COUU-
HeHHUU pasHBIX aBTOPOB; U (B) xapaxTepHOi crparerueii Haboxosa
ABJIAETCA BHIOOP ITOATEKCTOB HE TOJHKO U3 COUMHEHUN Pa3HBIX aB-
TOPOB, HO TaKiKe U3 PA3HBIX KYJbTYPHBIX U A3LIKOBBIX KOHTEKCTOB
(HamrpuMep, U3 PYCCKON M (PpaHIly3CcKoi autepatyp). IIpousarocT-
pupyeM Telepb KaKAyI0 U3 IPUBENEHHBIX BO3MOKHOCTEI Ha MpU-
Mepax.

6. B mepBoM ciy4yae, TaKUM 00pasoM, IePBUUYHBIA TEKCT COAEP-
JKUT IUTATHI U3 PA3HBIX MCTOYHUKOB, B3ATHIX 13 TBOPUECTBA OTHO-
ro aBTOpa.

TakoBa curyamusa B pomadne HabokoBa «Oruasuue» (1934), me-
peBeleHHOM MM CAMHUM BIOCJEACTBUU HA AHTIUHCKUIN S3BIK MO
saraaBueM «Despair» (1966). B stom pomane repoit mo umenu I'ep-
MaH TIPeJNPUHUMAET pas3Hble MOMBITKU «0ercrea» u3 cBOeil Mpay-
HOBATOM KaXJONHEBHOM NeHCTBUTEJbHOCTH. HeT Heo0XOoZMMOCTH
yrayoasaTeesa B ¢padysy B MOMCKaX AeTajieil 9Toro 6ercrs)a, HO UTO
HAC JOJI’KHO MHTEpPecoBaTh, TaAK 9TO TO, UTO MOMBITKHU I'eposs Xapak-
TEePU3YIOTCA B TEKCTe HEOJHOKPATHO MPOHUUYECKUM ITUTUPOBAHUEM
cruxorBopenus Ilymkwuna «Ilopa, moii apyr, mopa» (1834). Kax
ykasbiBaeT HabOKOB B CBOeM IIPEAUNCJIOBUM K AHIJIMHCKOMY H3[a-
HUIO, cTuxu [IyImIKuHa B IOMJINHHUKE aapecoBanbl ero xene (Habo-
KoB 1966 : 9). 9ro memaer OoJiee MOHATHOM TeMaTUYECKYI0 MOTHBA-
U0 JaHHBIX IIUTAT, TaK KakK JkeHa I'epmana, Kak u y Ilymkuna,
OKasajiach OTHIOAb He BEePHOW MYIKY.

BoT TUnuUYHBIM OTPHIBOK AmaJjiora Me:KAy ['epMaHOM U ero ke-
HOM (B AMOMYECKOM MeTpe):

T1: «... There is no bliss on earth — there’s peace and freedom, though...
An enviable lot long have I yearned to know. Long have I, weary
slave —»

«Come on, weary slave. We are dining a little earlier».

«... been contemplating flight...» (HaGokos 1966 : 72)

¢... & €CTb IIOKOH U BOJISA, JaBHO 3aBUAHAS MeuTaeTcsa MHe noJs. JaBHo,
ycTasbliii paob...»

«Ilotimem, ycramnbiii pab. Mbl JOJKHBI CETOJHSA PaHbIIEe 00eJaTh».

«... 3ambIcaua g mober. 3ambiciui. 1. IToGer...» (Ha6okoB

1934/1936 : 60).

Pycckuit u aHrauiickuil TeKCThl HECKOJBKO Pas3iuyaroTCcsa, HO B
obomx ciiyyadax Bce Ke HeTPYJHO DPasIIAfeTb COOTBETCTBYIOIIIVE
OYIMIKUHCKNE CTPOKU:



T2: Ha cBeTe cuacThbA HET, HO €CTb IIOKOM M BOJIA.
aBHO 3aBUAHAS MeUTAETCA MHE JOJIA —
HaBHO, ycTasablil pab, 3aMbICAMI A TOOET
B oburenb nanbpHIO TPYAOB M YUCTHIX HET.

(ITywrun 1969 (1) : 376)

ITo TOCTAaTOUHO IIpocToii cayuaii. Ho, mcxons m3 Halmmx 3amad,
MBI XOTesix ObI O0paTUTh BHMMAaHHE HA CJENYIOIINI OTPLIBOK M3
AHTJIOABBIYHON Bepcuu (HEe HMEIINUII IIPAMOTO COOTBETCTBUA B
PYCCKOM TOIJINHHUKE):

T1: Long have I, weary slave, been planning my escape to the far
land of art and the translucent grape (Ha6oxos 1966 : 139).

HawuGosee oueBUAHBIM IOATEKCTOM ABJseTCA OMmATh «Ilopa»
IIymikuma, roge Mbl HaXOOUM KaK ycTaJoro pabda (weary slave), Tak
u motuB mobera (escape). Ho ganmoe cruxorBopenue IlymiKkuHa He
UMeeT KaKOoro-amb0 COOTBETCTBUS AHTJIMHCKON pudme: mpospay-
Hbeii BuHorpan (the translucent grape).

Ecau ke MBI HauHeM IIePeJUCTBhIBATH COOpaHUe COUMHEHUHN
Ilymkwuaa, TO HaTKHEMCA IO KpallHel Mepe Ha OAWH BO3MOXKHBIN
UCTOUYHUK, KOTOPBIII MOKET OBITH PACCMOTPEH B KaueCcTBE BTOPUYU-

moro moxarexcra (T3). CpaBHu cruxorBopenue IlymKuna «Bunor-
pan» (1824):

T3: Mue Mua 1 BUHOTPAJ Ha JIO3aX,
B KucTAX co3peBIIuil IO TOPOi,
Kpaca moeit [osuHbl 3J1aUHOM,
Orpazma oceHu 3JaToif,
IIpomonroBaThlit U MPO3PAYHBIIL,
Kak mepcTbl 1eBbI MOJIOJOM.

(ITywrun 1969 (I) : 204)

CBs3b CTaHOBUTCS 00Jiee BEPOATHOM, €CJN BCIOMHHUM, UTO CTH-
xoTBOpeHue «Bumorpan» npumeneno HaOGOKOBBIM B KauecTBe IC-
TOYHMKA [OBYA3LIUHON WMIPhI CJI0B B ero pomame «Ada» (1969):
«...the great bronze bowl with carved-looking Calville apples and
elongated Persty <= mepctser > grapes» (Ha6Gokos 1969 : 252)Y

CiiemoBaTeIbHO, MBI MOJKEM CKAas3aTh, UTO ABA NYIIKUHCKUX IIOJ-
TeKCTa pacrpeaesioTcss ¢ 0c000i CUMMETPUUYHOCTHI0 MEXXKIy IBY-
Ms TEePBUYHBIME TeKcTaMu HaOoKoBa CJeAyIuM 00pasoM

(puc. 1):

7. Ilepeiimem Temepb K PACCMOTPEHHUIO APYTrOTo cayuyasi, Kormaa
IMOATEKCTHI BOCXOLAT K ABYM Pa3HBIM aBTOPaM.
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< T2: ITopa..> nober / B oburensb
OJAJIBHIOIO TPYOOB X YUCTBIX HEr
T1: Despair> escape to the far

land of art and the translucent
grape \
<T3: BuHozpad> IpOmOJIroBaTHIN

u mpospauHblii / Kak mepcTsl AeBbI

/ MOJIOLOM
<T1: Ada> elongated Persty

grapes

Puc. 1

Ilomo6HyI0 ajbTepPHATUBY MBI MOYKEM YBUIETb B KOPOTKOM PO-
mane HaGoxkoBa «Corisagaraii» (1930), mepeBeseHHOM Ha aHTJIMAHAC-
Kuil a3bIK uof 3ariaaBueM «The Eye» (1965). B camom KomIte poma-
Ha Trepoli BUAUT COH 00 YKpageHHOU Tabakepke. B sTom cHe
IepcoHaK 110 UMeHU XPYIeB obpalaerca K BUAAIIEMY COH:

T1: «Yes, yes», said Khrushchov in a hard menacing voice. «There was
something inside that box, therefore it is irreplaceable. Inside it was
Vanya — yes, yes, this happens sometimes to girls... a very rare
phenomenon, but it happens, it happens...» (Ha6okos 1965 : 98).

...B TabaKepKe Koe-4To ObLIO <...> 14, /a, 9TO MHOTAA ObIBAeT
C JIeBYIIKaMu, — OYeHb PeJKOe ABJIeHre, — HO 3TO ObIBAaeT, 9TO
oniBaer... (HaGoxos 1930/1938 : 74).

W, xak BUOHO, BCe 9TO AYyOJUPyeT OKOHUAHMWE TOr0JIeBCKOTO
«Hoca» (1835), rme rorojieBCKUii TOBECTBOBATEJb YOEKaeT CBOETO
YHTATE/s NIPUHAMATEL (PAHTACTUUYECKYI0 MCTOPHUIO BCEPhes:

T2: ...BOo BceM 9TOM, IIpaBO, €CTh YTO-TO. KTO UTO HM roBOpH, a
MOIO0HBIE IIPOUCIIIECTBUSA OBIBAIOT HA CBETEe, — PEeAKO0, HO OBIBAIOT
(Toroas 1973 (I): 483).

EcTb 1 npyrue cBA3U ¢ TOTOJEBCKUM IIOJTEKCTOM, yCTaHABIMUBAaE-
Mble Ha IPOTsKeHuu Bcero pomaHa Habokosa (cp.: Tammu 19860).
Ho onarp-Taxku ciegyer oTMETHTH, UTO 3TO elrle He Bce. Ecau Mbl
BruIAgUMCS OoJiee MPUCTAJBHO B IEPBUYHBIN TekcT HaGokoBa, TO
YBUIUM TaM ellle ¥ APYrue MCTOUHUKK CHA Teposs 00 YKpaJeHHOH
Tabakepke — uiau pyrasape (= box). B omHOM 13 IePBBHIX SIU30/0B
Pomana «Corasimaraii» repoii paccKkasbiBaeT, KaK KOIra-TO BOCIIPU-
HUMAaJI ABYX MaJbUMKOB, BBEPEHHBIX €MY:

T1: ..read<ing> <...> The Double-Bass Romance <and> feeling ashamed
for <..> the poor author,



..aurag <..> «Poman ¢ koHTpabacom» <..> M YYBCTBYH CTHIE <...>
3a 6exnoro aBropa (Habokos 1930/1938 : 10).

«BemubiM aBTOpOM» sABJIAeTcs Uex0oB, paHHee NPOUIBeIeHUE
(1886) roroporo «Poman c koumrpabacom» (T3) MoxxHO cumTaTh
PSAMBIM padbsicHeHUeM. PasbaCcHeHUEM WJIU HET, HO CChLIKA X0po-
10 MOTMBUPOBAaHA €e KOHTEKCTOM, €CJIM BCIIOMHUTH 3TOT OCOOEH-
HBIII pacckasd YexoBa, ero kKomuueckyio (adysy, OCHOBAaHHYIO
UMEHHO Ha CUTyaIluy, KOorja NeByIIKa ObLia cipsaTaHa B QyTadp/
box (KouTpadaca, ecii OLITH TOUHBLIM) U 3aTeM yKpazeHa (cp.: Ye-
xoB 1974—82 (5) : 182—185).

WUcropum T'orona u YexoBa IO CyIlecTBY He CBA3aHBI. JIMIIL B
HOBOM KOHTeKcTe pomaHa HaGokoBa oHU cBeJjeHBI BMECTe AJSA CO-
3[JaHUA COBEPIIEHHO HEOXKUJAHHOI'0 TeMaTHUUYEeCKOTO IIeJI0TO.

8. ITocie sTuX MPUMEPOB U3 PYCCKOA3BIUHBIX counHeHuit Habo-
KOBa MOXKEM MEePEeiTH K CIydyadaM, KOrJa COeIMHsIeMble TOATEKCThI
B3ATHI U3 Pa3HBIX KYJBTYPHBIX M A3BIKOBBIX KOHTEeKCTOB. Takas
MEKKYJIbTYyPHAas Urpa, KOHEUHO Ke, IpPeIbsBJseT 60Jblle Tpebo-
BAHUM K KOMIIETEHI[MU YUTaTeJeil.

Ito xapakTepHbIN M5 HabokoBa cmocod ITOCTPOEHUSA TEKCTOB,
0CO0EHHO B IMO3[He# Impos3e mucaresas. Haln ciaexgyiomiuii mpumep
B3AT u3 pomana «Ada» (omyosukoBan B 1969 roxy).

ITocse Toro xax repoit Ban BuH pasopBaj B IpuilagKke pPeBHOCTHU
amMasHoe oiKepesibe AJbI, ITPOUCXOIUT CAEAYIOINNA 00MeH perIu-
KaMmmu:

T1: «...at the worst we shall live quietly, you as my housekeeper,
I as your epileptic, and then, as in your Chekhov, «we shall see
the whole sky swarm with diamonds». «Did you find them all.
Uncle Van?» she inquired (HaGokos 1969 :193)2.

K mecuacTbio, HeT (X0Ts U cJeg0Bajo ObITh) PYCCKOI'0O IIepeBoaa
«Ada». Ho Bce »Ke Ipu 3HAHUU JAaHHBIX TEKCTOB MOJKHO JIETKO YBHU-
eTh, YTO aHTJIMHACKUI TEKCT BOCXOAUT K M3BECTHOMY MOHOJIOT'Y U3
dunama nmbecsl YexoBa «ana Baua» (1897). Kak Anma u Bau(a),
Tak u uexoBckasa Cousa xorAT yBumerhb «the whole sky swarm with
diamonds» *.

T2: «Msbl ormoxuem! MBI yCJIBIIIINM aHTeJIOB, MBI YBUAUM Bce HE6O
B anmaszax» (Yexos 1974—82 (XIII): 116).

Ho B TO BpeMsa KaK JOMMHAHTHBIN IIOATEKCT 34€Ch SIBHO B3SAT 13
YexoBa, Bce ke MoTuB anmas/diamond BeisbiBaeT B «Ada» ommo-

* Bce HeOO B anMasax (aHes.) — Peo.
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BPEMEHHO MHOKECTBO MEKKYJIbTYPHBIX accolipanuii. 3aMeTum,
YTO aJMas3bl U3 0XKepeabsa AIbl MOTJIN Obl OBITH pacIpeeseHbl Ha
HECKOJIbKO 3aCJYKUBAIOINX BHUMAHUA T'PYIII.

Bau Bun rakixe:

T1: calmly quoted the puchline from Mile Lariviere’s famous story:
«Mais, ma pauvre amie, elle etait fausse» (HaGoxos 1969: 190)3.

CpaBuu La pauvre (1884) Momaccana:

T3: «Oh! ma pauvre Mathilde! Mais la mienne était fausse»
(Momaccan 1956 : 462) *.

Momnaccanosckasa (abyna mepeHeceHa B «La Riviere de Dia-
mants» *¥, IpeamIoJoKUTEIbHO U3TaHHbIN B 1884 rogy ryBepHaHT-
kot Anppr «Mile Lariviere» mopm mceBmonumoM «Guillaume de
Monparnasse» (HaGoxoB 1969 : 194). Ee ommaKkObl CIIyTajau C
«Mile Laparure» (Ha6okos 1969 : 87), u AByA3BIUYHYIO UTDPY CJOB
MOXKHO BIIOCJIEZICTBUM OOHAPY:KUTH B poMaHe, Korga Afa OmsaThb
HOCUT «<a> river of diamonds» (Ha6Gokos 1969 : 417).

YexoB u Momnaccan cBeneHbl B «Ada» BMecTe IIpu IIOMOIIA IIPS-
MOTr0O IUTHUPOBAHUSA, HO 9TO elle He Bce. T4 = «Madame Bovary»
(1856) diobepa. Ims ryBepHaHTKU AObI OTCHLIaeT HAaC KOCBEHHO
emre K Bpauy «Dr. Lariviere», yxasKuBaBIiieMy 3a yMHUpaIei M-
MOII B KoOHIle poMaHa Piaobepa. ITa CBA3L OIATh MOTUBUPYETCS
MOCPEICTBOM MHOTHUX IPYTHUX CCHLIOK HA (PI00EPOBCKUII MOATEKCT
B «Ada». (O mexoTopbix u3 HuX cM.: Tammu 1981.)

M mbl xorenu ObI gobaBuTh — «with a mad scholar»s quiet
smile» *** (HabokoB 1969: 63) — uTO KOMILJIEKC IIOATEKCTOB MMEeT
errie (o KpaiiHe# Mmepe) oguH miaact. EcTk 6oraTasi ceTh ajIl0O3UN B
«Ada» ma mosmy JlepmonTtoBa «emoun» (1841). Ban Buu o6uapy-
sxkuBaer «allusions to his father»s volitations and loves in <...>
Lermontov’s diamond-faceted tetrameters» (Haboxkor 1969 : 171).
Nwms ormma Bam’a — Ilemon (Dementius) Buu (HaGoxos 1969 : 4)4.
W urpa B anmas/diamond mouTu pacKpbiTa B CJIEAYIOIEM OTPBIB-
Ke:

T1: Demon had dyed his hair a blacker black. He wore a diamond ring
blazing like a Caucasian ridge. <...> A temporary Tamara, all kohl,
kasbek rouge, and flamingo-boa, could not decide what would please

* 0, mosa Oemmaa Maruabma! Ho moe oikepeibe OBLIO IOIAEJIbHBIM!
(¢pp.). — Peo.
*%* «BpuaamaHToBOe oxkepesbe» (Pp.). — Ped.
%% C TUXOM yJIBIOKON 0e3yMHOTO0 yueHoro (aHzn.). — Ped.



her daemon lover more — <...> Van <...> could not stand her
Caucasian perfume. Cranial Maza, seven dollars a bottle
(HaGoxkos 1969: ISO)°.

T5: U mapn Bepmunamu KaBkasa
VsrHaHHUK pas mpoJieTal:
ITonq mum Kasbex, Kaxk rpaunb aamasa,
CueraMu BEUHBIMU CHUSLI.

(JTepmonmos 1969 (I1I) : 414)

Takum o6pasoM, rpadb ajamasa JlepMoHTOBA TpaHChHOPMUPYETCS
B Granial Maza. B To Ke Bpemsa moajmumuHas (pasa HexoBa «Bce
He0O B aJaMasax» COBEPIIEHHO HEOXKUAAaHHO CJIMBAETCS C IoJpaska-
Husamu us Momnaccana, @obepa u JlepMoHTOBa B KaKOIi-TO 0C000I
TPeXA3bIYHON UT'Pe CJIOB:

<T2: ]]ads Baus> Bce He0O B
amMasax

<T3: La parure> La parure = La

<T1: Ada> we shall see // riviere de diamants

the whole sky swarm
with diamonds \ <T4: Madame Bovary> Dr.

Lariviere
<T5: JJemon> Kak rpaHb ajMasa

Puc. 2

THII II: T1 > T2 > T3

9. MBI paccMoTpenau ceiiuac HECKOJIbBKO IIPHUMEPOB IIOJIATeHe-
TUYHOCTU B AeiicTBuu. Ilociaenuune mpuMephbl MPUBEAEHBI AJIA WUJI-
JIOCTPAIIMU BTOPOIM OOJIBIIION KaTeropuy MHOYKECTBEHHOCTH IIOX-
TEeKCTOBBIX CBA3el.

Kax MBI TIOMHMM, BTOPO¥ THII BKJIIOUAET TaKUe CJIydaW, KOTZa
BOBJIEUEHHBIE TOATEKCTHI, B CBOIO OUYEPEdb, COAEPIKAT HMOATEKCTHI
(«moaTeKCT B ImoATeKCcTe»). JIpyruMu cjioBaMu, IO KpaiiHell Mmepe B
ITaHHOM CJyuae CO3[aeTcs BIleUaTJieHWe, UTO MEKAY BOBJIEUEHHBI-
MU B IIEPBUYHBINA TEKCT MCTOUYHUKAMMU CYIIIECTBYIOT IIPsMbIe TeHe-
TUYEeCKUE WJIV MPUYUHHBIE CBA3U.

3aHuMaronmecs MPodJeMaTUKON ITOATEeKCTa TEOPETUKU 00CYK-
IaioT HAaHHBIA BOIPOC IVIABHBIM 00pPasoM B CBS3M C PYCCKOM IIOCT-
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CUMBOJIUCTCKOU mo33ueii. [lokazano, Hampumep, uro Ocum Man-
eJBINITaM CUCTEMATUYECKU IT0JIb3YeTCA MEeXaHMU3MOM, KaK ITHUIIeT
OIUH U3 TEOPETUKOB, «Pa3JMUYEHUA IMOITUUYECKUX OOPasoB IO MX
ucrouHuky» (Pouen 1983 : 62—63). Mbl MoKeM, HaIpuMep, o0Ha-
DPYsKUTH B TeKcTe MaHzeapIiTaMa ajlIl031I0 Ha CTUXOTBOpeHue Jlep-
MOHTOBa «BBIXO/KY OZVH A Ha IOPOryY..». B TO Ke BpeMs aJlIi03usd
IejaeT SBHBIM IIPUMeEHeHHNe IOATeKCTa caMuUM JIepMOHTOBBIM —
cruxorBopenusd I'eupuxa Ieiine «Der Tod, das ist die kiihle Nacht»
(Poren 1983 : 62—63; cp. moxoKytw 1enb MaHzeabiiram — Ba-
yecsiaB UBanoB — TiorueB B: Tapanosckuit 1976 : 101—102, 163).

10. Ham xaxercsa, uro HaGokoB mrpaer TakKe BIIOJIHE CHCTE-
MaTHUYECKU C IPUUYMHHBIMU, UCTOPUKO-JIUTEPATYPHBIMU CBA3AMU.

Crparerus sra npumensiercs HaGoOKOBBIM, HalIpuMep, IJs pac-
KDPBITUSA 3aMMCTBOBaHUI J[0OCTOEBCKOI'0 W3 IIPEAINeCTBYIOIIEH pyc-
ckoii mutepaTtypbl. Kak xoporrio ussectHo, HabokoB He OBLI IIOKJIOH-
HukoMm [HocroeBckoro (cp. ero sameuanme, uro «not all Russians
love Dostoevski as much as Americans do» * <Ha6Gokos 1973 : 42>).
CiemoBaTeIbHO, 3aKOHOMEpPHO, uTo «OTuasgHMe» (paccMOTPeHHOE
BBIIIIE B pasnesie 6) — ABHO HamboJiee OsmsKuii K [locToeBcKoMy
poMaH mmucaTesis — MpeBpalaeTcsa B M300pakeHne 3aBUCUMOCTHU
HocToeBCcKOTO OT ApPyrux, ocobeHHo ot I'oross.

Hampuwmep, xorma I'epmaH umier moaxonasAlnee 3arjaBue IJId CBO-
€T0 COUMHEHUS:

T1: ..assuredly I had at one time invented a title, something
beginning with «Memoirs of a —» of a what? I could not
remember, and anyway, «Memoirs» seemed dreadfully dull
and commonplace (Ha6okos 1966 : 211).

...MHe KasaJloCh, UTO 5 KAKOe-TO 3arjiaBue B CBOE BpeMs IPUAYMA,
YTO-TO HAUMHABIIEECSd HA «3alMCKU...» — HO UbU BAIUCKU, —

He TMIOMHIJI, — W BOOOIIe «3aluCKu» yKACHO OAHAJBbHO U CKYUHO
(HaGoxos 1934/1936 : 192).

TyT MOKHO BUJETb UTPY YacCTO OOCYKIAEeMBIM HUCTOPUKAMU JIU-
TepaTypsl gojarom JlocroeBckoro I'oroso (mampumep, THIHAHOB
1921/1975). CoorBercTBeHHO, T2 = «3amuCKu U3 IIOAIIOJIb»
(1864) — nepeumenoBaHHbIT HaboKOBBIM capmoHuyecKku B « Memo-
irs from a Mousehole» (BMecTO IPUHATOTO aHTJIMHMCKOTO 3aTJIaBUA
«Notes from the Underground») B ero sexiuu mo J[oCTOeBCKOMY
(HaGoxkos 1981 : 115). 1 T3 = «3amnucku cymaciieznirero» (1834).

* He Bce pycckue Jyiio6aT J[0CTOEBCKOro TaK CHUJILHO, KAK aMePUKAaHIIbI
(anen.). — Ped.
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MokHO K00aBUTH, UTO IPUUYNHHEIE CBA3ZU MEXKIY «3aIllMCKAMIU»
Torona m locToeBCKOro packpbiBarTcaA caMuM I[0CTOEBCKUM, KOT-
Ia OH 3aCTaBJIIET CBOEro MOJMOJILHOIO MeMyapHCcTa OTKPBITO pac-
Cy:KIaTh O CBOEM I'OrOJIEBCKOM IIpeJIlleCTBEHHUKE, IIOMEIIeHHOM B
cyMacIeIIInuil 1oM «B BUAe “HMCHaHCKOro KopoJis’» ([ocToeBcKuii
1956—8 (IV): 171).

11. TIlo cymiecTBy aHAJOTUYHYIO CBSI3b MOYKHO YBUIETH B CIIeNy-
[OIleM IIpuMepe:
T1: «Mist, vapor... in the mist a chord that quivers». No, that’s

not verse, that’s from old Dusty’s great book, Crime and Slime.
Sorry: Schuld and Suhne (Haboxos 1966 : 187).

«IpIM, TyMaH, CTPyHa APOKUT B TyMaHe». ITO He CTUIIOK, 9TO
u3 pomana [JocroeBckoro «KpoBb u catonu». Ilapmon, «Illyasn
yun 3ioue» (Haboxos 1934/1936 : 169).

T'epman 31ech OIATH paccyskKgaeT 0 COOCTBEHHBIX JUTEPATYPHBIX
roctukeHuax. CpaBHUTH 9TO MOYKHO ¢ «IIpectynieruem u Haxkasa-
Huem» (1865—06), rae caemosaresnb Ilopdpupuii IlerpoBuu omeHuBa-
eT JoCTH:KeHusA PacKOoJIbHUKOBA:

T2: «[vIM, TyMaH, cTpyHa 3BeHUT B TyMaHe. CTaThsa Ballla HeJella
u (paHTaCTUYHA, HO B HEll MeJIbKaeT TaKas UCKPEHHOCTb, B Hel
ropaoCThb I0OHAS U HEMOJAKYIIHASA, B Hell CMeJOCTh OTUadHIA»
(HocroeBckuit 1956—8 (V) : 471).

B mocnenueii ¢pase MOYKHO TaKsKe OOHAPYKUTh MCTOUHUK Ha-
0oxoBcKoro 3aryaBud: «OruasgHue». B apyrom mecre I'epman mpu-
BJIEKAaeT BHUMAaHHE TeM, 4TO mMeeT «grotesque resemblance to
Rascalnikov» (Ha6Gokos 1966: 199), «kapuxaTypHOe CXOACTBO C
PackoapaukoBeiM» (HaboxkoB 1934/1936: 181). Ho cam HocToesc-
KU UCIIOJIB30BaJ yiKe JPYroil NCTOUHUK, KOTOPHIM B CBOIO OUepenb
3aKJIOUaeTCA B «3alMUCcKax cyMmaciieaiero» I'oross:

T3: ...cuBBIIl TyMaH CTEJETCS IIOJ HOraMU; CTPYHA 3BEHUT B TyMaHe
(Torote 1973(1): 597).

Ha6okos — [TocToeBckuii — I'oross.

SARJIOYEHHE

12. B zakjaoueHne MbI XOTeJx ObI 00Jiee IIMUPOKO (XOTA U KOPOT-
KO) MCTOJKOBATH MOTHUBAIAIO MOJAOOHBIX CTPATETHMil B KOHTEKCTE
MOJepHUCTCKOI moaTuku Habokosa.
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13. C oxHO# CTOPOHBI, cTPaTerus mojaureHeruyHoctu y Haboko-
Ba, U C TAKUM JKe YCIIeXOM y APYTHX aBTOPOB, CIIOCOOCTBYET cOo3/a-
HUIO 2(hderTa «KyJabTypHOro cuHTe3a» (Tepmun Meiiep 1988) *.

Bo BceoOImIux MOMCKaX CHHTE3a MOYKHO YBUIETH OTJIUYUTE]b-
HYIO 4UepTy MOJEePHUCTCKUX Iucaresieili HaunHaa ¢ Besoro u [[»xoii-
ca (cp., Hanpumep, [lecorern 1987). Mbr xoTenu ObI OTMETUTH, UTO
B Tekcrax HaboKoBa MOTyT Tak:Ke IIepereTaThbCsl PasHbIe KYJb-
TypHBIE KOHTEKCTBI. ITO XOPOIIO COIJIACyeTCA C €ero IIyOJuYHO
BBICKA3aHHOU TOUYKOI 3PEHUA, B COOTBETCTBUU C KOTOPOM B MCKYC-
CTBE HET JKECTKUX KYJbTYPHBIX WM HAIMOHAJBHBIX T'PAHMUII.
(«The writer»s art is his real passport» ** (Ha6okos 1973 : 63).)
Takoit KocMomosinTHUUecKuil akieHT HaboOKOB JesaeT uaie B II0-
3IHUX pOMaHaX, Hampumep, B «Ada».

14. Ho sTum geJio ellle He orpaHUYMBaeTcA. Bo BceM HAIIMCaH-
HOoM HaOOKOBBIM CYII[ECTBYET SIBHBIM 3JIEMEHT WMIPHUBOCTH, X HUI'PaA
CO MHOTMMMJ HCTOUHHKAMM TOK€ MOTHUBUPYETCS M3BECTHBIM IIPEJ-
cTaBjieHeM 00 MCKycCTBe Kak «oOmaHe». To ecTh KasKAblii umTa-
TeJIb, JOBOJILCTBYIOIIUIICA IIPU AeKoAUpoBaHuu ajaro3uit Haboko-
Ba PACKPBLITHEM OJHOI0-€IMHCTBEHHOI0 WMCTOUYHUKA, IIOCTOSHHO
OKa3bIBAETCS B OMACHOCTU OBITH OOMAHYTHIM aBTOPOM.

HaGoko0B uacTo yIOMUHAJ O 3aJaUe XYAOKHIKA CKPhIBATEH BEIIU
OT CBOEI'0 UMTATEJA, AJA TOT'O UTOOLI 00ECIIeUUTh eMy PamoCTh OT-
KPBITUS HOBBIX ILJIACTOB 3HaueHHusA. Hampumep, B CBOUX BOCIIOMU-
Hanuax «Speak, Memory» (1951) — «JIpyrue 6epera» (1954) — on
oIpefesisieT CBOIO COOCTBEHHYIO XYI0KECTBEHHYIO CTPATErnuio, KOr-
Ia paccysKIaer:

...something in a scrambled picture — Find What the Sailor
Has Hidden — that the finder cannot unsee once it has been seen
(HaGokor 1951/1966: 311).

...KaK Ha 3araJOYHbIX KapTUHKAaX, I'[e BCe HAPOYHO CIIYTaHO
(«Haitigure, uro Cuparan Marpoc»), ofHAKABI YBUIEHHOE HE MOKET
OBITH BO3BpallleHo B xaoc Hukorga (Ha6oxkos 1954 : 266).

B pomane «The Gift» /«Jlap» 0oH BHOBb BBHICKA3bIBAeT IIPECTAB-
JIeHUE O COKDBITHU BeIleil OT YUTaTesNsd B CIAEYIOIIUX CJIOBAaX:

* HccnemoBanue Meiiep COIEPsKUT MHOTO IeHHBIX HAOJIOAEHUI O IIOJI-
reseruuHocTy y HabokoBa (0e3 mMpuMeHeHUsI COOTBETCTBYIOIIEr0 Teope-
TUYECKOTro almmapaTa), O HeKOTOPBLIX 3allyTaHHBIX IIpo0JjieMax B 9TOM
nose3Hou padore cm.: Tammu 19906.

*% TlomJWMHHBIA ITACIOPT XYAOKHUKA — €ro UCKyccTBoO (arnzn.). — Ped.
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Everything had acquired a sense and at the same time everything
was concealed. Every creator is a plotter (HaGoxos 1963 : 165).

Bce 65110 OCMBICTIEHO, 1 BMECTe C TeM Bce ObLIO CKPBITO. Bearuit
TBOpern, — 3aroBopiuk (Ha6okos 1937—8, 1952/ 1975 : 193).

1 B cBoem pomame «Bend Sinister» ((1947) me mepeBegeH Ha
PYCCKUI SIBBIK) OH IIUIIET O PAJOCTH OTKPBITUSA, YTBEPIKAAL, UTO:

... the glory of God is to hide a thing and the glory of man is
to find it (Ha6oxos 1947/1972 : 94)6.

HecomMHEHHO, 3TM YTBEP:KIEHUS TOBOPAT O UYEeM-TO BAa’KHOM B
moatuxke HabokoBa. Ho B To ke BpeMs OHU TUIIMYHBI [IJIsI MOJEp-
HUCTCKOM MO3TUKU BooOIe. Mbl XxoTesn 6bI MOAUYEPKHYTDH, UTO MO-
IepHUCTHI — coBpeMeHHUKU HabokoBa, manpumep, Mapuna IlBe-
TaeBa, TOBOPUJIU IIOXOKee O PaJlOCTH OTKPBITUS, BHIBBAHHOUN CKPBI-
THIMU 3HAUEHUSAMU: «HECPABHEHHAS PAJOCTb OTKPBLITUS B COKPBI-
Tun» (mur. mo: TapamoBekuit 1976: 4 u 136). MauzgeabiiTam ke
TMMOTYEPKUBAET «CJIE3BI PAJOCTU, HACTOAIIEH PAJOCTH Y3HABAHUI»
(«Cio- Bo u KyabTypa (1921) B: Maugeasmmram 1971 (II) : 226).

Taxue mapajgenbHbIe YTBEP:KIEHUSA CHUMITOMATUYHBI. MG60
MeKy HaOOKOBCKUMU CTpPATerusaMu U MojaepHucramu tuma I[Bera-
eBoi1, MaHae bIlITaMa 1 PYTUX CYIIIECTBYEeT MHOYKECTBO POJCTBEH-
HBIX CBs3eii. B 3akjioueHme MbI XOTeJau ObI HATIOMHUTH, YTO 3TU
POJICTBEHHBIE CBA3Y 3aCJTYKUBAIOT HAJbHEHIIEro N3yueHusd *.

ITepeBon ¢ aHTIMIICKOTO
ITeemep Topon
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